Romans 16:6



 is the second person plural aorist deponent middle imperative from the verb ASPAZOMAI, which means “greet, welcome someone, remember me to (someone); Pay my respects to; give my regards to.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the entire act of greeting someone into a single whole and regards it as a fact without reference to its beginning, progress, or result.


The deponent middle is middle in form but active in meaning; the leaders of the Roman church are to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty, in which the force of the imperative is softened to that of a request.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular proper noun MARIA.

“Pay my respects to Mary,”

- is the nominative subject from the feminine singular qualitative relative pronoun HOSTIS, which means “who is of such a quality that.”  This is followed by the adverbial accusative of reference from the neuter plural adjective POLUS, meaning “with reference to many things.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb KOPIAW, 
which means “to exert oneself physically, mentally, or spiritually, work hard, toil, strive, struggle 1 Cor 4:12; 16:16; Eph 4:28; 2 Tim 2:6; Rom 16:6, 12; 1 Cor 15:10; 1 Tim 5:17; 1 Thes 5:12; Gal 4:11; 1 Tim 4:10; Col 1:29; Phil 2:16.”
  Obviously this is one of Paul’s favorite words.


The aorist tense is a historical aorist, which looks at the past action in its entirety and states it as a historical fact.


The active voice indicates that Mary of Rome has produced the action.


The indicative mood is declarative for simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative, which is used as in Modern Greek in place of the dative of advantage from the second person plural personal pronoun SU, meaning “for you.”
“who has worked hard for you with reference to many things.”

Rom 16:6 corrected translation
“Pay my respects to Mary, who has worked hard for you with reference to many things.”
Explanation:
1.  “Pay my respects to Mary,”

a.  Paul sends another personal greeting, this time to one of the many mature believers named Mary in the Bible.


b.  There is no way of knowing which Mary this is or if she is in anyway related to any of the other women named Mary in the Bible.


c.  All we can say for certain is that she was probably a mature believer, since she is listed in such great company as Prisca and Phoebe.

2.  “who has worked hard for you with reference to many things.”

a.  This mature Christian woman was characterized by her hard work on behalf of the church.  This hard work could have been prayer, personal evangelization of others, teaching children in the church, or ministering to younger women.  We don’t know exactly what Paul referred to by hard work, so we have to rely on how the word is used by him in other passages.


b.  Related passages:



(1)  1 Cor 4:12, “In addition we keep toiling, working with our own hands, when we are verbally abused, we ask for God’s blessing [on those who abuse us], when we are being persecuted, we endure it.”



(2)  1 Cor 15:10, “However, because of the grace of God I am what I am.  In fact His grace became the not without result (effect) in me kind.  But I worked even harder than all of them.  Yet not I, but the grace of God with me.”



(3)  1 Cor 16:15b-16, “and they have devoted themselves for the purpose of service to the saints), that you also obey such men, that is, everyone who helps and works hard.”



(4)  Eph 4:28, “He who stole up to now, from now on stop stealing, but rather begin to work hard, working with your hands, doing what is right, that he may have money to share with him who has a need.”



(5)  2 Tim 2:6, “The hard-working farmer must be the first to receive his share of the benefits.”



(6)  Rom 16:12, “Greet Tryphaena and Tryphosa, who have worked in the Lord to the point of exhaustion.  Pay my respects to Persis, worthy of love, who has worked in the Lord to the point of exhaustion with reference to many things.”



(7)  1 Tim 4:10, “For because of this benefit from spiritual exercise we work hard to the point of exhaustion, we hang in there tough, because we have confidence in the living God, Who is the Savior of all men, especially of believers.”



(8)  1 Tim 5:17, “Those pastor-guardians who have ruled well with the result that they keep ruling honorably, they must be considered worthy of double honor [respect and remuneration], most of all those who work hard to the point of exhaustion in the study of the Word and the teaching of doctrine.”



(9)  1 Thes 5:12, “Now we ask that all of you, brethren, remember those who are working hard among you, that is, ruling you and teaching you,”



(10)  Gal 4:11, “I am afraid with reference to all of you, that perhaps in vain I have worked hard for you.”



(11)  Col 1:29, “For which purpose also I toil, exerting myself according to His enabling power, which [enabling power] becomes effective in me by means of [divine] power.”



(12)  Phil 2:16, “be concentrating on the Word of Life that I may have a basis for boasting with reference to the day of Christ [rapture], that I have not run in vain [doctrinal teaching of Paul], nor worked hard for no purpose.”


c.  As we can see from these passages, Paul uses the verb in two ways: for physical labor and for mental labor.  In the case of Mary we probably have the latter, which means she was probably very active in learning and teaching doctrine to children, younger women, and in the function of her priesthood in prayer and evangelism.


d.  She has received a permanent, eternal record in the word of God of her mature status quo as an invisible hero of the Church Age.
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